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Не знаю, що стало зо мною, 
Сумує серце моє, — 
Мені ні сну, ні спокою 
Казка стара не дає.

Повітря свіже — смеркає, 
Привільний Рейн затих; 
Вечірній промінь грає 
Ген на шпилях гірських.

Незнана красуня на кручі 
Сидить у самоті, 
Упали на шати блискучі 
Коси її золоті.

Із золота гребінь має, 
I косу розчісує ним, 
I дикої пісні співає, 
Не співаної ніким.

В човні рибалку в цю пору 
Проймає нестерпний біль, 
Він дивиться тільки вгору — 
Не бачить ні скель, ні хвиль.

Зникають в потоці бурхливім 
I човен, і хлопець з очей, 
I все це своїм співом 
Зробила Лорелей.

Переклад Л. Первомайського

оригінал (німецькою)

Ich weiß nicht, was soll es bedeuten, 
Daß ich so traurig bin; 



Ein Mährchen aus alten Zeiten, 
Das kommt mir nicht aus dem Sinn.

Die Luft ist kühl und es dunkelt, 
Und ruhig fließt der Rhein; 
Der Gipfel des Berges funkelt 
Im Abendsonnenschein.

Die schönste Jungfrau sitzet 
Dort oben wunderbar 
Ihr gold’nes Geschmeide blitzet, 
Sie kämmt ihr gold’nes Haar.

Sie kämmt es mit gold’nem Kamme, 
Und singt ein Lied dabei; 
Das hat eine wundersame, 
Gewaltige Melodei.

Den Schiffer im kleinen Schiffe 
Ergreift es mit wildem Weh; 
Er schaut nicht die Felsenriffe, 
Er schaut nur hinauf in die Höh’.

Ich glaube, die Wellen verschlingen 
Am Ende Schiffer und Kahn; 
Und das hat mit ihrem Singen 
Die Lore-Ley gethan.


